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Προς τον διστακτικό αγοραστή

Αν σ’ αρέσουν οι ναυτικές περιπέτειες και 
τα τραγούδια, οι καταιγίδες, οι νηνεμί-
ες, η ζέστη και το κρύο, οι σκούνες κι οι 
μπρατσέρες, τα νησιά και τα ναυάγια, οι 
πειρατές, τα κλεισμένα σεντούκια με τους 
θησαυρούς κι οι ερημικές παραλίες ξεχα-
σμένων νησιών… 
Αν σ’ αρέσουν όλα αυτά, όπως αρέσουν και 
σ’ εμένα, τότε εμπρός –τι κάθεσαι;-, η περι-
πέτεια αυτή γράφτηκε για σένα. 
Αν πάλι όχι, αν έχεις χάσει την όρεξή 
σου για αιμοχαρείς πειρατές, για πολιτείες 
μυθικές και για ταξίδια μακρινά, άφησε 
το βιβλίο αυτό, άφησέ με κι εμένα με τους 
πειρατές μου στη σκοτεινιά της λήθης, εκεί 
όπου κάθε δημιουργία αναπαύεται!



Τον θυμάμαι 
σαν να ’ταν 
χτες. Έφτασε 
στο πανδοχείο 
ακολουθούμε-
νος από έναν 
χαμάλη, που 
κουβαλούσε το 
σεντούκι του.

Ήταν ψηλός, δυνατός και 
βαρύς. Στο ένα του μάγουλο 
ξεχώριζε μια μεγάλη χαρα-
κιά, ξεθωριασμένη από τον 
χρόνο.

Η φωνή του ήταν 
τραχιά και τρε-
μουλιαστή, σαν 
να ’χε σπάσει 
στα καπηλειά 
των λιμανιών.

Δεκαπέντε ναυτικοί πάνω απ’ το σεντούκι του νεκρού

Γιο -χο - χο
 κι ένα             μπουκάλι ρούμι…
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  Τοκ  
Τοκ Περάστε!

Ένα ποτήρι 
ρούμι!

Ορίστε!

Ωραίο μαγαζάκι και καλό ποτό. 
Έχετε κόσμο εδώ, φίλε; Δυστυχώς, 

όχι πολύ…

Καλύτερα!

Θα μείνω εδώ για 
λίγο. Εγώ είμαι απλός άνθρωπος, 
φίλε. Λίγο ρούμι, κανένα αυγό με 
μπέικον, ένα λιμανάκι σαν αυτό 
εδώ για να βλέπω τα καράβια να 
περνάνε, κι είμαι ευχαριστημένος.

Α, σε βλέπω 
λίγο σκεφτικό.

Όταν θα 
τα ’χω φάει 

και θα τα ’χω 
πιει, μου λες!

Αυτά ήταν όλα 
όσα μπορέσαμε 
να μάθουμε για 
τον νοικάρη μας.

Κλινγκ 

Κλανγκ 

Κλονγκ 

Ναύαρχος 
Μπένμποου
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Ήταν από τη φύση του αμίλητος.

Περνούσε τις μέρες 
του στον ορμίσκο ή 
στα βράχια, έχοντας 
πάντα μαζί του το 
μονοκιάλι του…

…Τα βράδια κα-
θόταν στο σαλόνι, 
δίπλα στη φωτιά, 
κι έπινε ρούμι και 
νερό.

Κάθε μέρα, όταν γυρνούσε από τη βόλτα 
του, ρωτούσε αν είχαν περάσει από τον 
δρόμο τίποτα ναυτικοί.

Μια μέρα με πήρε 
κατά μέρος και 
μου υποσχέθηκε…

Ένα νόμισμα, την 
πρώτη κάθε μήνα, αν έχεις τα μάτια 
σου δεκατέσσερα για έναν ναυτικό μ’ 
ένα ποδάρι. Αν τον δεις, πρέπει να τρέ-

ξεις να με ειδοποιήσεις αμέσως.

Κατάλαβες, 
αγόρι μου; Ένας ναυτικός 

με ένα ποδάρι!

Υπήρχαν βραδιές που έπινε πα-
ραπάνω ρούμι απ’ όσο μπορούσε 
να αντέξει, κι άρχιζε να τρα-
γουδάει με τη σπασμένη φωνή 
του παλιά ναυτικά τραγούδια, 
δίχως να δίνει σημασία σε 
κανέναν.

Άλλες φορές τον έπιανε να αφηγεί-
ται τρομερές          ιστορίες… 

… που μιλούσαν για κρεμασμένους, 
για μαχαιρώματα, για άγριες μονο-
μαχίες και για τρομακτικές θύελλες 
στους ωκεανούς.

Ο καπετάνιος έμεινε 
στο πανδοχείο εβδομά-
δες κι έπειτα οι εβδο-
μάδες έγιναν μήνες, 
μέχρι που φαίνεται να 
του τελειώσαν τα χρυ-
σά νομίσματά του.

Αλλά ο πα-
τέρας μου 
δεν άντεχε 
άλλο να 
του ζητά 
συνεχώς 
να πληρω-
θεί.

Ναύαρχος 
Μπένμποου
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Μια φορά μόνο 
βρέθηκε κάποιος 
που έφερε αντίρρη-
ση στον καπετάνιο 
κι αυτό έγινε όταν 
πια ο πατέρας μου 
ήταν βαριά άρρω-
στος.

Ήταν αργά το από-
γευμα κι ο γιατρός 
Λαϊβέζι είχε έρθει 
να δει τον πατέρα 
μου.

Η μητέρα μου του είχε ετοιμάσει κάτι ελαφρύ για να 
δειπνήσει κι έπειτα ο γιατρός κάθισε να καπνίσει την 
πίπα του στο σαλόνι, περιμένοντας το άλογό του από τον 
οικισμό, γιατί εμείς δεν είχαμε στάβλους στο πανδοχείο.

ΔΕΚΑΠΕΝΤΕ ΝΑΥΤΙΚΟΙ ΠΑΝΩ ΑΠ’ 
ΤΟ ΣΕΝΤΟΥΚΙ ΤΟΥ ΝΕΚΡΟΥ… 
ΓΙΟ       -ΧΟ - ΧΟ ΚΙ ΕΝΑ 
           ΜΠΟΥΚΑΛΙ ΡΟΥΜΙ!

   ΠΙΝΟΥΝ ΚΙ ΑΦΗΝΟΥΝ 
ΤΟΝ ΔΙΑΒΟΛΟ ΝΑ ΚΑΝΕΙ   
  ΤΟΥ ΚΕΦΑΛΙΟΥ… 
     ΓΙΟ -ΧΟ - ΧΟ 
ΚΙ ΕΝΑ ΜΠΟΥΚΑΛΙ ΡΟΥΜΙ!

Ο γιατρός τού έριξε ένα θυ-
μωμένο βλέμμα και συνέχισε 
την κουβέντα του με τον γερο- 
Τέιλορ, τον κηπουρό.

Σκασμός εκεί 
κάτω, στο κα-

μπούνι!

Σ’ εμένα απευθύνεστε, κύριε;

Μα τους χίλιους  
διαβόλους, φυσικά 
και σ’ εσάς μι-

λάω!

…αν συνεχίσετε να 
πίνετε μ’ αυτόν τον 
ρυθμό, σύντομα ο 

κόσμος θα ξεφορτω-
θεί ένα πολύ μεγά-
λο παλιοτόμαρο.

Τότε, κύριε, πρέπει 
να σας πω ότι…

Αν δε βάλετε 
στη θέση του το σπαθί σας, 
σας υπόσχομαι πως στην 
επόμενη συνεδρίαση του 

κακουργοδικείου θα καταδι-
καστείτε σε απαγχονισμό.

Γιατί εκτός από γιατρός 
είμαι και δικαστής.

Κι αν ακούσω 
έστω κι ένα παράπονο για 
σας ή μάθω ένα ατόπημα 
σαν το σημερινό, θα λάβω 

τα μέτρα μου ώστε να 
φύγετε αμέσως από δω.

Έγινα 
κατανοητός; 

ΝΤΖΙΝΓΚ
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Δεν πέρασε πολύς καιρός απ’ αυτό το περιστατικό 
και συνέβη το πρώτο από τα μυστηριώδη γεγονότα που 
μπορεί να μας απάλλαξαν από την παρουσία του 
καπετάνιου, αλλά όχι κι από την «κληρονομιά» του.

Ο χειμώνας εκείνη τη 
χρονιά ήταν βαρύς κι 
είχε γίνει φανερό πως ο 
άμοιρος ο πατέρας μου δε 
θα τα κατάφερνε να δει 
την άνοιξη.

Εκείνη τη μέρα ο καπετάνιος είχε σηκωθεί 
πολύ πιο νωρίς απ’ ό,τι συνήθιζε κι είχε κατέβει 
στην παραλία, με το μονοκιάλι του κάτω από τη 
μασχάλη.

Εγώ έστρωνα το τραπέζι για το πρωινό του, όταν 
άνοιξε η πόρτα και μπήκε ένας ξένος…

Από τη ζώνη του 
κρεμόταν ένα 
σπαθί, αλλά  
δεν έμοιαζε 
απειλητικός, 
όπως δεν έμοια-
ζε και για 
άνθρωπος που 
γύρευε καβγάδες. Τι μπορώ να 

κάνω για σας, 
κύριε;

Φέρε μου 
ένα ρούμι!

Φαντάζομαι 
ότι αυτό είναι 
το τραπέζι του 
φίλου μου του 

Μπιλ…

Έχει 
μια ουλή στο 

δεξί του μάγουλο 
και πίνει τα πο-
τηράκια του… Έτσι 
δεν είναι, αγόρι 

μου;

Δεν ξέρω κανέ-
ναν με το όνομα 

Μπιλ.

Είναι εδώ;
Όχι, πήγε μια 

βόλτα στην παρα-
λία.

Το τραπέζι  
είναι στρωμένο για 
τον νοικάρη μας, 

που τον φωνάζουμε 
«καπετάνιο». 

Α! Δεν ξέρεις
πόσο θα χαρεί όταν 
με δει ο παλιόφιλος 

ο Μπιλ!

Ο ξένος έμεινε στο σαλόνι, έχοντας την 
προσοχή του στραμμένη στην πόρτα, σαν 
τη γάτα που παραμονεύει για το ποντίκι.  
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Να τος ο φίλος 
μου ο Μπιλ!

Έλα να κρυφτούμε πίσω από την πόρτα για να του κάνουμε 
  έκπληξη. Δεν ξέρεις      πόσο θα χαρεί ο παλιόφιλος!

Μπιλ!

Έλα λοιπόν, 
Μπιλ, μη μου πεις ότι 
δεν αναγνωρίζεις τον 

παλιόφιλό σου;

Εγώ είμαι, παλιόφιλε Μπιλ. Κι ήρθα να 
πιούμε ένα ποτηράκι ρούμι στο πανδοχείο 

Ναύαρχος Μπένμποου!

Ο Μαυρόσκυλος!

Κατευθείαν στο ψητό, 
παλιόφιλε! Θα πιω λοιπόν 
ένα ποτηράκι, αν βέβαια 
το καλό αυτό αγόρι έχει 

την καλοσύνη να μου 
φέρει, κι έπειτα θα καθί-
σουμε σαν παλιόφιλοι σε 
μια άκρη να μιλήσουμε 

για δουλειές. Τι λες;

Ο κα-
λός μου 
ο Μπιλ!

Και τώρα δρόμο, μικρέ! Και μη σε δω 
να κρυφοκοιτάς από την κλειδαρότρυπα!

Για πολλή ώρα 
δεν μπορούσα να 
ακούσω τίποτε 
άλλο εκτός από 
ψιθύρους.

Άκου δω… Μιας και με ξετρύπωσες, 
πες μου γρήγορα τι θέλεις.
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Αλλά στο τέλος οι 
φωνές δυνάμω-
σαν.

Όχι, όχι, όχι! Τέρμα και 
τελείωσε!

Αν δε 
σας αρέσει, να 
πάτε όλοι σας 
να κρεμαστεί-

τε!

ΜΑ ΤΟΥΣ 
ΧΙΛΙΟΥΣ ΔΙΑΒΟ-

ΛΟΥΣ, ΣΟΥ
’ΠΑ ΟΤΙ 

ΤΕΛΕΙΩΣΕ!

ΑΑΑΑΑ!

Πρέπει να 
κάνω πα-
νιά…

Φέρε μου ρούμι, Τζιμ! 
Ρούμι! Ρού…

Ναύαρχος 
Μπένμποου

 ΚΛΙΝΓΚ 

ΚΛΟΝΓΚ

ΜΠΑΜ

 ΚΛΑΝΓΚ

 ΤΣΟΚ
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Την ίδια στιγμή η μητέρα 
μου, θορυβημένη από τη φα-
σαρία και τις φωνές, κατέ-
βηκε για να με βοηθήσει.

Θεέ
μου!

Τι κακό είναι αυτό που μας 
βρήκε! Κι ο πατέρας σου είναι 
άρρωστος και δεν μπορεί να 

βοηθήσει!

Για καλή μας τύχη, τη στιγμή εκεί-
νη μπήκε στο πανδοχείο ο κύριος 
Λαϊβέζι για την καθημερινή του 
επίσκεψη στον πατέρα μου.

Γιατρέ, τι να κάνουμε; 
Πού είναι 
χτυπημένος;

Αυτός; 
Χτυπημένος;

Έχει πάθει  
αποπληξία, κυρία 

Χόουκινς, όπως είχα 
προβλέψει. Τώρα ανε-
βείτε, σας παρακα-
λώ, στον άντρα σας 
και φροντίστε να μη 
μάθει τίποτα για όλα 

αυτά.

Πού είναι ο 
Μαυρόσκυλος;

Δεν υπάρχει Μαυρόσκυλος εδώ, 
εκτός, βέβαια, από σένα τον ίδιο. 
Έχεις πιει τόσο ρούμι στη ζωή σου, 

που έπαθες αποπληξία, όπως σε 
είχα προειδοποιήσει.

Ένα ποτήρι ρούμι δε θα σε σκοτώσει, αλλά, 
επειδή το ένα ποτήρι φέρνει το άλλο, σου 
συνιστώ να μην αρχίσεις πάλι, γιατί βάζω 
στοίχημα την περούκα μου πως δε θα αντέ-

ξεις. Κατάλαβες; Θα πεθάνεις!

Οι δυο μας σηκώσαμε με πολύ 
κόπο τον καπετάνιο και τον 
μεταφέραμε στο δωμάτιό του.

Πρέπει να μείνει στο κρεβάτι 
για καμιά εβδομάδα – θα είναι 
καλύτερα τόσο γι’ αυτόν όσο και 

για σας. Ακόμα μια κρίση κι 
είναι τελειωμένος! 
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Προς το μεση-
μέρι ανέβασα 
στο δωμάτιο του 
καπετάνιου κάτι 
δροσιστικό για 
να πιει και τα 
φάρμακά του.

Ήταν ακόμα 
ξαπλωμένος 
κι έδειχνε 
αδύναμος 
αλλά και 
ταραγμένος.

Τζιμ, ξέρεις ότι εγώ πάντα σε συμπαθούσα.
Θα μου κάνεις τη χά- 
ρη, λοιπόν, τώρα που 

είμαι σ’ αυτή την άθλια 
κατάσταση, να μου φέ-
ρεις ένα ποτηράκι ρούμι, 
ε; Θα μου κάνεις τη 

χάρη, φιλαράκο;

Μα, ο 
γιατρός…

    Οι γιατροί εί- 
     ναι άσχετοι,  
 αγόρι μου. Κι έπει-
τα, τι ξέρει αυτός  
  εδώ από ναυ- 
     τικούς;

Αν δε μου φέρεις τώρα 
ένα ποτηράκι ρούμι, εί-
μαι χαμένος, αγόρι μου. 

Βάρκα στο πέλαγος δίχως 
πηδάλιο και κουπιά…

Θα σας φέρω, 
αλλά ένα μόνο. 
Ούτε σταγόνα 
παραπάνω!

Τζιμ, τον 
είδες αυτόν 

τον θαλασσινό 
σήμερα; 

Ναι, τον  
Μαυρόσκυλο! 

Είναι κάθαρμα 
αυτός, αλλά αυτοί 
που τον έστειλαν 
εδώ είναι χειρό-

τεροι…
Τον 

Μαυρό-
σκυλο;

Θέλουν να βάλουν χέρι 
στο σεντούκι μου.

Είναι το πλήρωμα του γερο-
Φλιντ. Όσοι απόμειναν δηλαδή…

Εγώ ήμουνα ο δεύτερος καπετάνιος του 
κι είμαι ο μόνος που ξέρει την κρυψώνα 
του θησαυρού του. Μου την εκμυστηρεύ-
τηκε στο νεκροκρέβατό του. Σαν αυτό 

που βρίσκομαι τώρα εγώ…

Δε θα πεις κουβέντα, όμως,  
μέχρι να μου στείλουν το μαύρο σημάδι ή μέχρι 

να δεις να τριγυρίζουν εδώ γύρω ο Μαυρόσκυλος ή 
ο Μονοπόδαρος – εκείνος προπαντός, Τζιμ. 

Μα τι είναι  
το μαύρο σημάδι, 

καπετάνιε;

Είναι η προειδοποίηση 
πως θα με σκοτώσουν. 
Μόλις το λάβω, θα σε 

ειδοποιήσω. 

Στο μεταξύ, θέλω 
να ’χεις τα μάτια σου 

ανοιχτά και να ’σαι σίγου-
ρος πως θα ανταμειφθείς 
πλουσιοπάροχα, αγόρι μου! 
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